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Bikficz urfi és Fárady táhlabiró.

Bikficz urfit, azért, mert az apja igen derék ember volt, s 
mert igen finom toilottje van, igen szép frizurát visel, igen kitünő
en kocsikázik, megválasztja a vármegye szolgabirónak.

Bikficz urfi átveszi a hivatalát.

Fárady táblabirót, mert egész életét a közügyeknek áldozta, 
s mert a megyei praxishoz sokat ért, a vármegye, érdemei jutal
mául, meg azért, mivel szüksége van rá, megválasztja esküdtnek.
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Bikficz urfi és Fárady táblabiro.

Bikficz urfi, és esküdtje az éjt nappallá teszik, hogy a közönség igényeinek megfeleljenek.

Bikficz urfi és esküdtje, nagy tűzzel látnak a folyamodások elintézéséhez.

Bikficz urfi és esküdtje a határ járási nehéz exmissiókban izzadnak.
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Bikficz urfl és Fárady táblabiro.

|

i

Bikficz urfi országút csinálásban fáradozik. Fárady esküdt szinte azzal mulatja magát.

SFüT'AjSvS tisztujitáskor aztán három év múlva a] választók Bikficz ur erre azt mondja, hogy már most ö e szerint kénv-
mogteszik Fáradyt szolgabirónak. télén lesz az apja érdemeiért az alispáni széket elfoglalni.



Még a gyermek is politizál.
.Hát aztán cdes jó anyára, 
Hogy leszünk mi már ezután? 
Ha a íinanez is mind elmegy, 
Ki vizsgálja meg a kertet ?£

,Ha a zsaadár is mind elmegy :
A rósz embertől ki ment meg?
Ki őriz majd, hogy ne féljünk? 
Nyugtalan lesz napunk s éjünk ! ?‘

_Már ezután financz nem kell, 
Azt csinálhatjuk a kerttel,
A mi tetszeni fog nékiink,
A tinancztól nem kell félnünk."

„Ezután nem lesz rósz ember, 
így tehát a zsandár sem kell.
Fináncz, zsandár ha elmennek :
Hálát adunk az istennek."

Az ország kortese.

Tallérossy Zebuloii levelei Mindenváró Adámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Szip kizs orszaggyülizs kezdet volt. mond

hatok.
Mikor kezdöte el iilizs, olyan kevesen vol 

tünk, hogy míg magam sem od voltam. Kisöben 
megjelentek pártvezérek, generálisok, közkato
nák nilkül It ütközet nem lehet, legfeleb due- 

I hím. Mig csak nótáriusok se nem voltak jelen 
I egy se. Ezir notariusi fizetésüket lehuzatnyi ki- 

vanom. Ha edig kaptak egy sémit, ezután kap
janak csak fii sémit. Kinteleu volta elnök ur 

| substitualnyi Bolond Miska szerkesztőt nótári
usnak. Köszönünk komplimentet. Mas alkalo
mul keleneaszondanyi, hogy jelen gyülizs jegy
zőkönyvit vezesen Bolond Miska. Azután kije- 
lentete director ur, hogy minekutána ilyen ke- 
vizs publikum öszegyiilekeztc, tehat előre hir- 
detet opera elő nem adathatik, hanem helyete 
apró vigjatikocskak adatnak elő, a miket úgy 
hinak, hogy petitio. De mar enek vigit nem 
vártám. Mindegy: akar it nem halgatom oda, 
akar otlion nem halgatom ide.

No de hat vigtire magyar minisztérium izs 
olyan helyre eljutota, a hol mindig pinzt fogja 
talalnyi. Valami kartyacsinyalo odatete tikét 
magyar kartyaba, mint „ossfokon livö alako
kat. Kit—kit miniszter egy „ass“ : — makk-kit- 
szem. tök-kitszem, vörös-kitszem, zöld-kitszem. 
No mar mozsd Lonyairul igazan elmondhatunk,

Magyar Közmondások az 1S25 dik Eszten
dei Ország-Gyűlésen lévő Követekre.e /

Árva. A—fy . Árva marad árva, ha nem segíte
nek rajta.

hogy financzicdis körökben mindig szivesen latot 
vendig; — Eötvözs izs megnyugodhatya a fe
lül, hogy venerabilis klérus nagy hajlandóságai 
fogja iitet kezelnyi; Horváth Boldizsár bizonyozs 
leheti feltile, hogy prókátorok fognak iitet ször
nyen respectalnyi; Gorove elmondhat magárul, 
hogy kereskedelmi körök gyakran kihinak ü te t; 
— sőt mig az izs kitsigtelen, hogy Andrassy 
kato rútságnál izs el fog ismertetnyi „ütöCí-nek; 
generálisok fogjak magukat alkalmaznyi rende
letéihez, is közkatonák megfogadnak napi pa
rancsait (t. i. preferanezozazs közben) is gróf 
Festetich eczere legnipszerüb ember leszi. De 
mig az izs jo van dologban, hogy igy magyar 
minisztérium áltál sok controversializs ügy simp- 
liciter elintiztetik. Mert ha ilyen kartya melet 
egy nimet, egy horvat, meg egy magyar ősze
idnek, égisz ijel mindig conferentiazhatnak, kir- 
disre feleletet adhatnak a nilkül, hogy egymazs 
nyelvit irteninek. Meglehet ugyan, hogy regei
re magyar pinzit mind elnyerik, de miniszterek 
migizs mienk maradnak.

Hanem magam riszemre úgy latok, hogy 
aban tuczat kártyában, kiben miniszter let kit
szem, alig leszek egyib, mint makk liatozs.

Ki izs maradok
alazatos szolgája

Tallérossy Zebulon.

Zm—l. Tsak az ügyfogyott lélek szokta a maga 
dolgát az Haza dolgapalástjá alá dugni.

Abauj. V—z. Sokat Kotkodátsol, keveset Tojik.
V—y. Bömböl a Bika, ha megharagittyák.
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Arad. K —ts. Fából soha sem lesz érczbuzogány
B—ó. Mellyékes ut nem visz mindig- czélra
Bács. Sz—cs. Mást gondolni, mint mondani, nem 

illik egy magyarhoz.
R —ts. Nem azért van küldve a követ, hogy hall

gasson.
Bars. Balogh. Nem mindig áll az, hogy mondj iga

zat, betörik a fejed.
P—y. írással is kilehet magát magyarázni.
Baranya. K —y. A Borban sem szeretik már a ve

rest,
Répásy. Nem minden pár egyezik meg egymással.
Békés. H —th. Fittogtatás kedvéért kár szóllani.
V—ts. Szóllani s mondani valamit, nagy kü- 

lömbség.
Bihar. Zs—y. Okkal móddal sokra lehet menni*
M—y. Ha nem lehet sokat használni, kevés meg

vető.
Borsod. V. Csak a jóba lehet s kell jkövetni EI- 

dödeinket.
Ragály. A kesernyés dohány virágának keserű a 

méze is.
Beregh. P—yi. A ki előbbre néz, mint hova lép, 

hamar megbotlik.
Rh—y. Akinek kedve nincs a dologhoz, kár hogy 

másnak helyét foglalja.
Csanád. T—ly. Könnyebb Ökröt hizlalni zöld 

gyepen, miíit töi’vényt javallani zöld asztalnál.
Csongrád. Babarczy.^Otthon is kell az ember.
B —e. A példa, s meg szokás elősegitheti az ujon-

ezot.
Esztergom. Huszár. Plátó tanitványi halgatással 

kezdték a Tanulást
L—y. Akkár, hogy mossák a hollót, mégis fekete 

marad az.
Fehér. Marics. Nem minden követ követ valamit.
V. Nem szalad a teve, mégis halad.
Gömör. Marijassy. Az elaggott oroszlányon a szú

nyog is kifog m ár!
Sz—y. Egésség kell a törvényhozáshoz.
Győr. B —y. Ha most nem is, talán majd máskor-
Kolozsváry. Nem mind, ami igaz, talál mindig el

fogadást.
Heves. B. Ortzy. Lehet igazat érezni, de lehet iga

zat mondani is.
F—y. Silányabb a vészhang a Szózatnál.
Hont. Gudits. Lassan járj, tovább érsz.
Majthényi. Szorgalom mellett gyenge vesszőből 

válhat idővel árboczfa is.
Komárom. Ghiczy. Azért hozták eleink a törvénye

ket, hogy azokkal védjük Hazánkat.

Pázmándy. A Hon java elősegéllésére való igye
kezet szép Hazai tulajdonság.

Krassó. J —y. A  milyen a Tanátsadó , olyan a 
Tanáts.

P —eh. A Nyúl sem szaladna, ha nem félne.
Liptó K —y. A  ki nem iparkodik Magyar lenni, 

bátran otthon maradhatna. ,
P—y. Ki az önn maga véleményének Jóságáról 

meg van gyözettetve, majd megszóllak
Mármaros. B. Sztoyka. Ha a Bátorság Tiszta ér

zésből ered, nem vétek.
Mosony. Németszeghy. A  vén muzsikus minden nap 

egy nótát felejt.
Torkos. Jobb hallgatni, mint roszat mondani.
Neográd. Gy—ü Ha az órát fel nem húzzák, nem

megy.
Prónay. Nem vágják le egy vágással a Tölgyet.
Nyitva. Uzsovits. Hideg vér, meggondolás, haszno

sabb a Tüzzességnél.
Pest. P—y. Mindig kérődzik, még sem emésztheti 

meg gyomra az el nem sült remény piluláját.
Fehérváry. Szabad a követnek mást érezni és 

mondani, mint Társának, csak a Törvénynyel, és uta
sítással ne ellenkezzen.

Poson. Bartal. A  Fejedelmet és Hazát külön sze
retni nem lehet.

Takács. Sok kisebb jó tanácsból nagy jó is kere
kedhetik.

Posega. Markoviéit. Elfogadható érzésnek gátlása 
a szólásra való bátortalanság.

Gr. Jankovich. Ha tsak tanulni jött, úgy hallga
tása nem hiba.

Sáros. B —a. Sárosi Vitéz soha sem tett bőséget 
Országban.

Sz—y. Nem minden nagy Testben lakik nagy 
Lélek is.

Somogy. Somsits. A mi igaz, nem fél a nyilvá
nosságtól.

Cz—y. Rósz ember az, a ki többet tesz, mint a mi 
tőle kitelik.

Sopron. Nagy. Polgári koszorút érdemleni szép, 
de nem könnyű.

Niczky. Jó a Csendes ember oda, a hová kell.
Szabolcs. Gr. Desseöffy. Apolló és Múzsák nem 

mindig szükségesek a törvényhozásnál.
Bónis. A  hol az érzés hibázik ? sem a Tudás ?
Zala. Szegedy. A  Hazafiúságnak igaz Próba köve 

a Tiszta lelkiesméret.
Deák. Jobb az igazat kimondani, mint a roszat 

szépíteni.
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Szathmár. J —y . Sok szóbul nem válik mindég 
| beszéd.

B. Vécsey. A közép utón járni legbiztosabb.
Szepes. Almásy. Országunk havassaiban is terem 

j magyar szivü ember.
Gr. Cs—y. Akarna a szarka, de nem bírja a farka.
Szerem. P—cs. Régi Viczispány is lehet csekély 

Törvényhozó.
P—ez. Nem minden ember vág oda, a hova néz.
Temes. M—y. Másra bizakodni, gyenge Magyar

ság.
Cs—r. A Hattyú is énekel, még sem tartják Ka

litkában.
Torna. R—i. Nem mind jó magyar az, ki jól be

szél magyarul.
Gr. Andrássy. Igyekezettel, idő által válik az 

ember.
Torontói. K—i. Birtokot, vagy Törvényt hatá

rozni nagy külömbség.
M—i. Bocsáss meg néki uram! mert nem tudja, 

mit szól.
Ugocsa. K—s. Nem vágy ki Diogenes Dongái

közül.
B. P—i. A Tapasztalás nem árt a próbálatlannak.
Ungvár. Szerentsi. Kis ember is adhat nagy Ta- 

I nácsot.
B—d. Többet kell a jó Vadasznak Tanulni, mint 

a Puskát elsütni.
Thurócz. J —h. Ha eddig nem mutatta magát, 

hogy érez, mikor láthattya a Haza V
R —y. A néma Követ káros a Hazának, teher a 

Megyének.
Trenchén. Borsiczky. Csak a Tiszta hazafiuság 

adhat betset.
Némák. A szabadságot csak szabadon lehet védeni.
Fás. Niczky. Nehéz megtudni, melyik rósz, me

lyik jó vége a dolognak.
Veszprém. Rohonczy. Az igazat vitattni senki sem 

tilthattya,
Bezerédy. Kevés szóval is sokat lehet mondani.
Veröcze. Szallopek. Deák nyelven is elfogadható 

i a jó Tanács.
Hegedűs. Ha nincs gyantázva a vonó, nem szól a 

Hegedű.
Zempliu. Gr. Sch—k. Nagyobb fiistye, mint pecse

nyéje.
Sz—e. A kakas is ur a maga Szemetén.
Zólyom. Radvánszky. Lassú víz partot mos.
B—y. Jobb nem tudni, mint nem akarni.

Tisznjitás.
Történik egy nyomorult vármegyében.

(Az előjáték a színfalak mogett kezdődik. Csoszogás poszo- ’ 
gás, lótás futás, csíírés csavarás, kímezés liámozás, csalás falás, fu- 
sió confusió, Jánus-fejek, titkos lcacsintgatások, Ígéretek és emlé- 
keztetések, tányérnyalások, fenyegetések, asztalra leboruló zoko
gás, kapeziosus kérdések, félelem, remény, rózsaszínű tirmamentum, 
tele aggatva klarinétokkal és bögöhegedükkel, melyek közül a fő 
bőgős, mint kapellmeister, előtűnik, — mire a tarhonya-kofák 
rendkívül megörülnek, jó vásárt remélvén.)

Személyek :

Piktusz Maskulusz, elnök;
Kontrás, elnök-aspirans;
Bögösi, kikandidált alispán ;
Vörösövi ur,

és több leendő urai a vármegyének, ki- és bekandikált 
uracsok, lesi puskások, fecsegek, alkalmatlankodók, 

publikum és az úgynevezett megye közönsége.

Elnök. Tisztelt megyei közönség! én alkotmányos 
és igazságos voltam mindig, de most azt kívánom, hogy 
a beköszöntő beszédet elengedjék, mert az le van ugyan 
írva, de én nem tudok jól olvasni, könnyen összezavar
hatnám a konstrukeziókat, — aztán meg úgy is tudják 
önök, hogy a puskaport nem én találtam fel, téhát csak 
a dologra. —■ Én meghallgatok ugyan mindenkit, de 
legjobban szeretem, ha önök lesznek a hallgatók.

Vörösövi. Bátor vagyok titkos szavazást indít
ványozni.

Elnök. Kikérem magamnak! itt én vagyok az el
nök, majd meglátom én, ki izéit a patkára.

Kontrás. Már hiszen a mi a dolgot illeti, az ellen 
épen nem volna kifogásom, hanem hát a titkos szava
zás nincs benne a programúiban, s ki tudja, hova ve
zetne ez a szokatlan eljárás. Méltóztassék megnyugosz
talni magát Vörösövi urnák, s csak tessék a többit ránk 
bízni, — régi praktikus emberek vagyunk mi, majd 
meglássa, milyen szépen kibukstabirozzuk mi ezt az 
izét, (félre: tudom, hogy sirva néztek utána.)

Egy hang a bizottmányból. Hát a kvalifikácziók 
megállapítása hol marad'? — kezdjük először is az el
nökön.

Bögösi. A  kvalifikácziók nem olyan lényegesek, 
kérem szívesen, szóra sem érdemes az egész, csak tes
sék ránk bízni. Nincs szebb, mint az (meg)osztó(zó) 
igazság ?

Vörösövi. Tehát értsük meg egymást, hogy kik 
legyenek kikandikálva a hivatalokra.

Elnök. Tetszik itt látni ezt a hüvelyk ujjamat ?
! — no hát ez kandikál kifelé a mellette levő két ujjam
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közt amúgy olaszosan. A kandidáczió joga az enyim, 
punctum.

(A megye közönsége most kezdi (észrevenni, hogy ideje vol
na már éljonezni, tehát roppant lelkesedéssel kisért „éljen" hang
zik ; mialatt egyik választó súgva kérdi a másikat: „ugyan paj
tás, nem tudod, hol tanulta ez a mi elnökünk az alkotmányos me
gyei élet tlieoriáját és praxisát ?“)

Bögösi. Engedelmes gépek, obiigát szavazatok! 
vagy akarám mondani: tisztelt megyei bizottmány ! 
Minek az a sok beszéd. Röviden tudtára adatik min
denkinek, hogy az alispáni jelöltek mind lemondtak, 
csupán csak a magam neve van még a kandidáczióban, 
tehát méltóztassanak választani.

(Szűnni nem akaró „éljena és káromkodás, pokoli zaj, szik
rázó szemek, stb.)

Elnök. Tehát úgy látom, hogy az alispáni székre 
egyhangúlag Bögösi ur választatott meg.

(ürömtől harsogó „éljen," villitáncz és nemzeti rókatáncz, 
czigánykerekek hányása a tőrömben, a megválasztott nohány má- 
sodporczíg tótágast áll, végre csengetés.

Elnök. Tehát menjünk tovább: — a főszolgabírói 
tisztségre különösen ajánlanám az én kedves baráto
mat, a kivel esténkint együtt szoktam whisztezni, — no 
ugy-e, hogy eltaláltam a közvéleményt ? !

(Orditás, éljenezés, „nem kell," akusztikai és egyéb míifo- 
gások, rendbontók, más járás által történő leorditozások stb.)

Bögösi. Az elnök ur különös örömét fejezi ki ál
talam a tisztelt bizottmány tapintatos eljárásáért, — én 
pedig már most az elfáradt elnök ur helyett átveszem 
a további intézést, — tehát a jegyzöségre kandidálva 
van: Péter Pál, Másik András és Czikczay.

(A választóközönség egy szívvel lélekkel, Czikczayt kiáltja.)
Elnök. Most jutott tudomásomra, hogy ez a Czik

czay valami mérnök volna, azt tartom, maradjon min
denki a maga mestersége mellett, — most árviz fenye
get, szükség van a mérnökökre a partvédelemnél, ugy-e 
bizony tisztelt választók '?

(Az alsóajkak leesnek, a választók szemeiket egymásra me
resztik, a gondolatok a megsürüdött levogőben mogállanak, mint 
a vasvilla, nehány másodpercznyi szünet, mialatt a választók ha
zakészülnek.)

Bögösi. Az elnök ur Péter Pált jelölvén ki első 
helyre, önök hallgatását latin közmondás szerint belee
gyezésnek veszi, tehát Péter Pál általános hallgatással 
jegyzőnek ezennel meg választatott.

Egy hang a bizottmányból. Tisztelt hallgatóság! 
én egy megjegyzést akarnék tenni.

Elnök. Kár, nagyon kár, ha nincs velünk egy vé
leményen.

(Általános nyughatatlanság, zsibaj, fog- és hascsikorgás, 
nehány embernek nagy kedve kerekedik valakit kidobni, erősen 
szemelik az asztalfőn ülőket,, mig végre egymást a teremből részint 
kihajítják, részint kibuxirozzák.)

Bögösi. Tisztelt megyei bizottmány, örömtől su

gárzó arczok! még csak egy pillanatra maradjanak, 
kérem, instálom (a publikum megáll.) Még egy állomás 
volna betöltendő, de minthogy már üres állomás nincs, 
azonban egy embernek még okvetetlen helyet kell csi
nálnom, tehát hirtelenéhen kigondoltam egy állomást, 
erre nincs más jelöltünk, mint az az ur, kinek neve: 
Tarkaló.

(Mérges kifakad ások, nehány obi igát „éljen,“ sziszegés, 
ásitozás, ügyes műfordítás, az éhes gyomrok ebédre sietnek, ugyan
azért már most a Tarkaló is kinovezettetödik.)

E gy szem tan ú

Ártatlansági bizonyítvány.
Anno dni 18G7-ben történt. Kolozs megye egyik, 

anyagi és szellemi tekintetben tekintélyes, s különösen 
humanitásáról s becsületességéről ismeretes birtokosa
L. F. termékeit a V. társulatnál biztosítván, történetesen 
egy asztag gabonája leégett; a társulat kiküld egy ocu- : 
latort biztost vagy mit, ki a kár esetet protocolra veszi, s ; 
midőn az oculativ beesii protocol, s minden készen van, és 
ő a szívélyes házi úrtól, s a minden tekintetben derék 
delnőtől úri módon megvendégeltetett, ezen szavakkal 
vált el a vendégszerető háztól: na már minden rendén 
van, csak az van hátra, hogy az ur a megyei tisztviselő- j 
ség utján állíttasson ki egy ártatlansági bizonyitványt; 
— melyből t. i. kisüljön, hogy ő L. F. nem oly conditú ; 
egyén, kitől kitelnék, hogy ő maga gyújtotta légyen fel 
asztagját.

Csaknem kővé vált a háziúr a társulat ezen be
csületét kétségbe hozó szabályának hallására, ha csak
ugyan nem a biztos toldotta meg a szabályokat e §-sal. 
Jó van, megteszem — monda. Ennek következtében a 
járási szolgabirót magához hivatván, monda: én az ur 
rabja vagyok, kérdezzen ki engem, s másokat is, kiket 
ez ügyben szükségeseknek itél, s aztán állítson ki ré- j 
szemre egy ártatlansági bizonyitványt, ha csakugyan 
megérdemlem ilyen s ilyen ügyben.

Megkezdődött hát a benignum examen ilyenképen:
— Hogy hívják ? — L. F.
— Micsoda vallásit ? — Református.
— Hány éves'? — Negyvenéves.
— Nős-e vagy nőtlen'? — Nős.
— Hány gyermek atyja ? — Egynek.
— Volt- fogva? — Soha.
— Hát most miért áll itt ? — Azért, mert olyan bo

lond voltam, hogy a V.-társulatnál biztosítottam sat. sat
A bizonyítvány ki lett állítva; a biztositott árt 

megkapta, hanem azt mondja, hogy ilyen áron többet 
nem játszik. Y.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései es feleletei.

------ No már annál jobban csak nem bizonyít
hatta be kortesvezér az ő önzetlenségét, mint Szentki
rályinak két legtevékenyebb kortesvezére, kik pati- 
káriusok lévén, mégis a legnagyobb buzgalommal se
rénykedtek az ö mesterségük legnagyobb ellensége, 

i egy homoepatha doktor mellett. (Sőt inkább ezzel árul
ták el a legnagyobb önzést! rajta voltak, hogy polgár- 
mesterré tegyék, hogy ne rontsa többé, mint homeopa- 

I thicus doktor, a patikárusokat!)
------ A principálisunkat nagy fogyatkozás érte •

| rövid időn elvesztette az ujját, meg a hájját. (Hogy- 
j hogy történt az ?) Hát a Honban (U.) betű alatt szokott 
! Írni Urházi, (H) betű alatt meg Hindy; s most az egyik 

kirándult falura Párisba, a másik világkürülhajókázási 
útra indult Küzép-Szolnokba, s a „Hon“ ez idő alatt 
kénytelen elveszteni az (U)-ját és a (H)-ját.

-------Tallérossi Zebulon bátyánk minapi indít
ványa a tisztujitási modalitások iránt, nem maradt ma
gában. Zemplinböl Írják nekem az ottani tímárok, hogy 
a főispán kiabálás helyett azt hozta be, hogy a ki „pro“ 
szavaz, tartsa fel a kezét. Minthogy pedig minden em
bernek két keze van, tehát az is hozzá tétetett, hogy a ka
lapját is tartsa a felemelt kezében. Kalapot persze csak 
egyet hord magával az ember; s e módszer csak egy
szer használható: mert ha elfogadtatik, a jövö restóra- 
tzión már minden ember két kalappal fog jönni a tiszt- 
ujitásra. — De sokkal mulatságosabb volt ennél még 
a györ-megyei restóratzió, a hol titkosan szavaztak 
következő képen: van egy láda, három tölcséres lyuk
kal ellátva, az hurczoltatik a tömeg közé, a terem kö-

I! ------------------ -----------------—------------------------------
Laptulajdonos és felelős szerkesztő : 

Jókai Mór.
(Lakása : Országút 18. sz. 2-ik emelőt.)

zepére; — ott áll két felől egy-egy huszár parádéban; 
— ezek tartanak egy lepedőt a láda fölé, de csak úgy, 
hogy a kortes láthassa és olvashassa a tölcsér melletti 
folirást; — a ki pedig olvasni nem tudna: annak segít
ségére, a láda fölé ültettetett egy herold, — ki is a nép 
összes közönsége számára, kezével megilletve a tölcsé
reket, az illetők neveit fölkiáltva mutatta ki a jelöltek 
biztos tölcséreit; — fáradhatatlan főispán úr pedig, sze
mélyesen áll a láda előtt! — a közönség lepedő alatti 
titkos szavazásnak nevezte ezt, és méltányos utánzásra 
ajánlja.

Indítvány.
„Gazdálkodjunk!11 ez a jelszó,
Szegény az eklézsia,
Maga harangoz Lónyai,
Üres a láda fia.
Háromszáz képviselőnek 
Mért naponta öt forint ?
A ki mind feláll, ha Deák 
Csak a fejével bólint.
Menjen haza a jobb oldal,
Csak Deák maradjon ott,
S a Lónyai rovására 
Ne töltse itt a napot.
A baloldalon százötven 
Hadd beszéljen tüzesen,
Deák háromszáz szavától 
Elhangzik az üresen.
„Gazdálkodjunk!11 ez a jelszó,
Egy oldal, egy egy személy,
Ha feláll, határoz: mindegy,
De a pénz nem egyre mén.

__  Az ország  kortese.

Meg kellett volna becsülni.
Egy jobb lábára sánta ügyvédnek volt egy igen 

használható segédje. Történt azonban, hogy összezör- 
dülének, és elcsapák egymást.

„Hát Matyi, mért hagytad ott a principálisodat ?“ 
kérdi ismerőse a faczér patvaristát.

„Barátom, hogy maradhatnék én annál az ember
nél; hisz tudod, nem csak jobb keze, de jobb lába is 
voltam, s még sem becsült meg kellőképen !“

Nyom. Emich G. m. akad. nyomd. Pesten. 18G7. 
(Barátok tere 7. szám.)

Rajzolja : Jankó. — Metazi: Polák.


